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CraTbsl OCBSIILIEHA OAHOM M3 MaJONU3yUEHHBIX NIEPEBOTUECKUX KATETOPHUH, CMBICI KOTOPOIl Ipexe
HE COOTHOCHJICS C TOHATHEM NepeBoaa. [lokas3bIBaeTcs NHCKYCCHOHHOCTh COJEPIKaHUS KaTErOpUM «UACH-
TUYHOCTB», a4 TAaKXKC OLICHUBACTCS BO3MOXKHOCTL €€ IPUMCHCHUA B IICPEBOJOBCACHUU. KaTel"OpI/Iﬂ UACHTHUY-
HOCTH II03BOJISIET pacCMaTPUBATh MEPEBOIHBIC TEKCThl KaK OTKPBIThIE U OJHOBPEMEHHO 3aMKHYTBIE IPOU3-
BCACHMUA. Ilonumanue IepeBoja Ha OCHOBC WACHTUYHOCTU JAa€T BO3MOKXHOCTL OIMPEACIUTL €T0 KaK YHUBEP-
CaJIbHOE CPEeACTBO MPOTHB HECOM3MEPUMOCTH SI3bIKOB M KYJBTYp (T.€. KaKk CMEUIEHHE) U MPOTUB UX aBTO-
HOMHOCTH (T.€. KaK Iepexol B MHOE fA3bIKOBOE cocTosiHMe). OcoOyr0 BaXKHOCTh KaTeropHsi HACHTUYHOCTH
nproOpeTaeT B HAyYHOM IIEPEBOAE, HAIIPABICHHOM Ha Iepefady cOpa3MEpPHOCTH TEOPHH.

KiroueBbie c10Ba: UACHTUYHOCTD; [IEPEBOJOBEICHUE; [IEPEBOJ; OPUTHHAN; Pa3IUdMe; CPAaBHEHUE;
Hay4HbIH EPEBO/I.
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The article deals with one of the less studied categories of translation studies. Its content has not
been associated with translation. The author considers the content of the category of identity, as well as the
possibility of using in translation studies. The category of identity makes it possible to regard target texts as
open and at the same time closed texts. The comprehension of the concept of translation by means of this
category helps to define it as a unique remedy against incommensurability of languages and cultures (i.e.
against their mixture), and at the same time as a remedy against their autonomy (i.e. the possibility of transla-
tion). Special attention is paid to this category in scientific translation, aimed at the transfer of adequacy of
scientific theories.
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